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Emlékeztető Jegyzetek.

November.
27 Kov, _ 1800. Macdonald 10,000 Frantziával átmegy a’ 

Schweitz legmagasabb hegyén ezer meg ezer akadályok közt. Ez a’ 
vakmerő tett szintolly nagy bámulást érdemel mint Kannibale.

Dicfcr 3ug, úgymond egy német katona, bleibt alá ba6 ÜBcvE einer 
nnbeuflfamen auSbauernben SBiHenéEraft, ein miirbiger ©egenjlanb 
bér 2íufmcrEfamEeit jcbeS Militärs.« —1809. Ferentz Tsászár viszsza 
tér a’ Frantziáktól kitisztult fővárosába hív alatta valói legelőnkebb 
örömére. A’ Varos szintúgy a’ külvárosok is kivilágosíttatnak.

28 Nov. — 1793. A’ Frantziák 8000 ember veszteséggel ve­
retnek viszsza Kaiserlauten mellett a’ hátráló Poroszok ’s Szászok 
által. — 1806. Oroszország hadat izén Frantziaországuak. Kezdete az 
Orosz-frantzia háborúnak. —1806. A’ Frantziák megveszik Lübcckct.

29 Nov. — 1780 t MARIA THERESIA. „Mors cam nobis 
sustulit, eo doloris sensu, quasi communis omnibus mater crepta 
fuisset, quod nomen ei prac illo Magnae, ex assentatione nt plu- 
rimum orto, grata postcritas merito tribuit.“ Pray.

Nyúgodj, áldott szív ! emlékedet élteti a* köny,
Mellyel drága hazánk egykori képe fakaszt.

Kisfaludy K.

Veszszőlskék.
1. Ah, én *-ot éppen nem olvashatom, olly mim 

Rák' hos/.sz.as és figyelmes olvasása által más szellem 
szálja meg ’s más lélek szivárog az ember valójába!
— Ne féltsd lelkedet, te tsak nyernél ha — reád nézve
— lehető volna az illy feltserélés.

2. A’ nőnemet áltáljában állhatatlannak ’s Lukre- 
tziát mesének tartod: — Nem tsuda, mivel tsak hozzád 
hasonlókkal vala dolgod.

3. Milly pertzás nagyratartással parantsolgatsz a"
Toldalék a’ M. Kurírhoz. 96 (44)
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fogadóban: — Ez eléggé bizonyltja hogy otthonn nints 
kinek parantsolnod.

Z|. A’ hasztalan sokat lotsogóra szánakozva tekin­
tesz : — virrasz nyelved mellett hogy másokat ne in­
dítson irántad szánakozásra.

5. Önn állításod szerént új esztendei vagy más 
alkalomkor jobb nem köszönteni mint rósz szívből 
köszönteni. — E’ béli gondolkozásoddal tselekvéscd 
öszve ütő (consequens) mivel téged soha senki se lá­
tott vagy hallott köszönteni.

6. Felforgatottnak ’s romlottnak fested a mai vi­
lágot: Esméred tehát telin magad!

7. A* játékszínből kimentéi mivel az esztelennek 
tartott szomszédodat melletted nem tűrhetted: Ter­
mészetes dolog hogy két dudás egy tsárdában meg- 
nem fér.

8. Fogadásod tsak sóhajtás, —szívedből ered ugyan 
mind a’ kettő, de tsak szélkapta gőz, mivel egyikből 
sem ered rugó a’ feltettnek valósítására.

9. Kezed sűrűbben nyúl játszilag és gyakorlott­
sággal a’ Venétziai lántzon függő órához ’s boszon- 
kodol az órák’ lassú haladtán : Jele hogy egyet se töl­
tél haszonnal és unalom nélkül.

10. A’ teremtést tükélletlennek mondod, mivel 
meggyőződésednél fogva sok hasztalan s ielesleges 
egymiség létez : — \ agyon igen is a világon elég hasz­
talan ’s felesleges egykiség mint — magad.

11. Ne katzagd a' mankón magát odább lóditót: 
— sokkal rútabb az írásodban mutatkozó sántaság.

12. Drága divatos ruhádban akarsz fényleni és tsu- 
dáltatni? — Szegény, külsejére a’ penész gomba is 
tetszetős alakú!

N. J.
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A’ Lo ti veri kutya.

Minden hív lapok, és folyó Írások emlékeztek 
paris polgárainak nevezetes tetté napjaikban kimuta­
tott vitézségekről, és bátor elszanásu ön feláldozásaik­
ról. Egy ezek közűi későbben említést tesz, a szabad­
ság ügyének oly védlöjéről is, kinek neve eddig isme 
retken vala: És ez egy kutya. — Me dór (így nevezte­
tik ezen hív állat az ólta) egynek azon vitézek közű 
volt tulajdona, kik Julius 28-káu iöáo ban élteket a 
Haza oltára előtt fel áldozták. Tulajdonosát cl válha 
tatlanúl követte minden felé, minden lépéseiben, min 
dcntsata veszéljekbon vele lévén, a Louvernek ostrom 
mai bevételekor az öldöklő golyóbisok zápora köz 
sem távozott el mellőle. Azoinban gazdája agyon ló 
vetik, ’s midőn szekérre tétetett, hogy elvitessék, 
is fel ugrott, és rajta maradt, inig a’ test a többi 
lekkel a’ sir gödörbe helyhezteték. Ezen sirhalom lelel 
tartózkodik az ólta, nappal komolybánattól clfogódvi 
körül bámászkodókra nem is ügyelve, el válhatatla 
azon sir halomtól, mely fájdalminak tárgyát fedezi 
éjjel búsoiigó hangjait hallatja. Táplálását magára vá 
lalta egy valóban nemes indúlalú aszszony, ki mindé 
nap maga el hozza eledelét, és rajta kívül mástol net 
fogad el semmit. A' Nemzeti Polgár Gárda a Sír ha 
lom mellé számára állított ugyan egy gúnyhót, de ige 
ritkán látogatja ezt, mintha úgy vélekednék, hogy eze 
lakás ölet el választaná azon Patrióta sirhalomtol, mcl 
tárgya szüntcleni búgondolatinak.

M c r c s z e 1 s z á n á s.

Egy Ángoly hajó Indiának partjain - tűzi lavág; 
végett nehány embereit szárazra küldötte. Közüli!

96 *
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egy Matrótz különválva mélyebben be hatott az er­
dőbe, hol tsak hamar nagy rém lepi meg. Ugyan is, 
egy feléje gyorsan siető nyőstén oroszlánt hirteleneb­
ben pillanta meg, hogy sem előle kitérni ’s eltávozni 
ideje lett volna. Most tehát egész testit ijedtség resz- 
ketteté meg. De ezen szenvedő állapotja tsak hamar 
bámulásra változók. Ugyan is az Oroszlán a* helyett, 
hogy reá rohanjon, szelídséggel lábainál vén fekvést. 
Ezen helyhezetében többször pillantott viszsza, majd 
ötét, majd a’ háta megett álló fát tekingette. Néhány­
szor ismétlő ezt, mig végre fel kelt, és a' fa felé kezde 
lépdegélui, néha pillongatván, a’Mátrótzra, melyből 
ez gyanítván, hogy őtet maga után menni kívánja, e’ 
szerént tselekvék. A' fához érkezvén, annak orma te­
tején láta ülni egy nagy Páviánt, karjai k@kt két kis 
állatotskát tartva. A’ fa alatt búsongva álla az orosz­
lán , melyből könnyen gyaníthatta a’ Matrótz, hogy 
a’ Pávián karjain tsüggő állatotskák annak kölykeí 
légyenek. A’ fára mászni, 's szoros körmök közűi a 
prédát kiszabadítani nem vala kedve. Fejsze lévén 
azo'mban nála, tsak hamar le vágja a'Wát, mellyel 
együtt a’ Pávián is földre terűle. Ekkor ennek dühö­
sen néki ugrik az oroszlán, és egy pillantatban szét 
szaggatja, ezután külykeit egybe nyalogatja, és siet 
azonnal a’Matrótzhoz, kit is hálája jeléül néhányszor 
fejével körül dürsölt, és végre kölykeit barlangjába 
szállttá. Cs.

A’ házi boldogság.
Tsak az a’ boldog, légyen ő király, vagy alatsony 

sorsú, kinek házában ünmegelégedésnek rózsája virít. 
Életünk minden gyönyörjei közt érzéseinkre legdúsabb 
hatású a’házi boldogság. Valamint a’ külömböző hang­
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fogások majd magas, majd mély zengzetekre fejlődnek 
ki úgy váltják fel egymást a mi belső érzelmeink is. 
Sokan a kívüli világhoz, szabad természethez, tarsa- 
ságos élethez, vagy szép mesterség üzéséhez vas ka­
rokkal ragaszkodnak; midőn ellenben mások a tsen- 
des magánynak, komoly szemlélődésnek, ’s ártatlan 
házi életnek teszik áldozatjokat; mind ezeket pedig a 
tapasztalásnak bizonysága szerint olly annyira, hogy 
ha ön magunkat az ellen részre kénytetnénk , érzé­
seinkben durva háborodás szükségkép tamauna. —- 
Ho»y ha belső alkotásunk szent szavát követjük , fel­
találjuk magunkat ama kedveiteknek virányos körében, 
kiket a’vérnek felbonthatatlan szalagjai hozzánk kap- 
tsolnak, azon szerentsés életnek drága honjában, melly 
a boldojküzösvénynek, - a’ közép léptsőnek bélye­
gével tündöklik. „Az élet legbájolóbb gyönyöriísege a 
szeretet, legnagyobb kintso az önmegelégedés, leg- 
betsesebb birtoka az egészség, legédesebb vigalma az 
álom, ’s leghathatósabb gyógyszere a nyíltszívű barat,‘ 
igy szól! egy igaz emberösmerő ; és ki az az elmesen 
gondolkodó házi atya, ki ezen számos esztendőki ta­
pasztalattól megerősített mondásnak ne adóznék ön 
jóvá hagyásával? Nem tiszta arany göröngyökben, ha 
igy szollnom szabad, tűnjék fel szerentsénk, hanem 
nyers értzsalakokban, hogy fáradozásunk, s elméssé 
günk által amannak méltó megnyeréséhez juthassunk. 
A’ serény munkásság balzsamos fűszere életünknek, e _ 
nélkül szellemünk zsibbadt állapotjában sorvadozunk ’ 
tulajdon műveink vidám szemlélésében kettős örömm el 
töltjük folyamként repülő napjainkat, mert ezek beszélő 
tanuji munkálkodásunknak, éles belátásunknak, s ön­
nön erőnknek. Mennél nagyobb poltzra emeltetik az 
embernek ncmcsedésc, annál több kutforrásokat bír 
hatalmában, ?s annál hatalmas!) erő , 's maga cl szán ás
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sarjadzik mcllyében, mihelyt a* zordon időnek viharjai 
ellene lövellik ijjoknt. Önhitségében teszi reményét, 
veszéllyel nő a‘ bátorszellem, viszonyokkal a’ magába 
bizakodás , mihelyt eszébe ütlik annak eleven emléke, 
hogy számtalan védeszküzük készek udvarlására, mel- 
lyeket mély elméssége által hamar felfedez, ’s önké­
nyes parantsként ki vívják akaratjának forrón óhajtott 
foganatját. A’ világ urában vetett bizodalom nyugtató 
vigalmat önt a’ halandó sérvedt szivébe, nyújt a’ fáj­
dalmakban enyhülést, ’s szenvedésekben állandó tű rei­
met. A mit az atya keserű veritékjével egybegyűjt, 
fentartja azt okos takarékossága által szeretett nője ; 
anyai szárnya alá veszi a’ nagyot, úgy mint a’ kitsinyt, 
’s körében semmi tsekélyt nem talál; ápolja lionn gyá- 
molo kezével házi boldogságának zsenge virányait; 
piruló ártatlanságban szökdelnek körűle a’ gyermekek, 
's háladatos fiúi tisztelettel vonzódnak édes szülőjihez; 
Sot a tseléd is tartozik c boldog lények ditső körébe, 
nints ennek zsarnoki hatalommal dobzódó ura, sőt 
inkább háziatyában új szülőjét tisztelvén, pontos kész­
séggel viszi végbe annak jóra tzélzó parantsait, bűz- 
góau szorgoskodik azon ház javáért, mellynek érán la 
gondos vonzalmát kitünőleg érzi. A’ szabályos rend 
mindenben követi kitűzött útját, mint ama rcndszabá- 
sos mozgó mív, melly, ámbár az egész részeit cgybe- 
tsatoló galandokat nem látjuk is, örömre bájolja a’ 
nézők kebleit. A boldogságnak illy fényes ragyoglási 
Közt a lérj munkaji áltál megtsökkent erejének enyhét, 
s edes nyugalmat talál, költsönüs beszédváltás, viszon- 
gondolatoknak nyiltszivo közlése szüli a legszebb mu- 
latmányt; s hogy ha ettől meg vonjuk magunkat, zajgó 
idő-pazérlásnak vettetünk alája; a’ határt áthágó asz­
tali vigalmak, szerfelett fényes ünnepi gyönyöröknek 
hirtelen változása gyakran siettették már sok egyébé-
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ránt dúsgazdag tsaládoknak gyászos Öszveomlását, mi­
dőn az ezekben mélyen gyökerezett hírvágy színlett 
betsületi kórság, ’s heves indulatoknak számtalan serge 
megtapodák a rendnek szent törvényeit, clfojták a’ 
rényes érzelmeket, ’s a’ família attyát a’ vídámúl reá 
mosolygó jövendöség regényes küszöbe helyett, a’ bor­
zasztó kétségbe esésnek meredek partjára állítják. A 
határtúli századunkban annyira clhatalmazott gyönyör- 
keresésből egy ízetlen, nedv, és erőtől megfosztatott 
nem sarjadzik, melly minden terhesebb munkától re­
megve távozik, a’ kora féketlen szabadságnak, lany­
ha henyélésnek, katzér indulatok töretlen hatalmának, 
lebkényű ’s pajzán társaságoknak, feslett erköltsu pél­
dáknak rabszolgaként tömjénez; hasonló a’ mindent 
lekontzolni törekedő ádáz sátánhoz tulajdon lelki és 
testi jóllétét dugába dönti, 's a mások kárán örvend­
vén a’ rény ösvényén halkan előre haladó vándorokat, 
ártatlanságnak förtelmes ürügye alatt a’vész iszonyú ör­
vényébe taszítja. A’ ki tsupán a’ társaság tsalfa örömei 
után esdcklik, és sovárgási közt hivatalos köteleségét 
felesleg tekinti, annak szellemén az álélás, érzéseiben 
lanyhaság megveti gyökerét, ’s végre természeti mél­
tóságától megfosztva baromi alatsonyság szennyében 
hervadoz; azonban a’ határtalan magába rejtekezés is 
kártékony következményeknek termékeny annya, az 
embert mérges kígyóként kerülő magányozó ifjú em­
beriségnek több tárgyú szükségeit fonákúl ösméri, 
semmi alkalma sintsen az emberi szív redőibe mélyeb­
ben tekinteni, ’s nem tsak az emberiség helyes ösmé- 
retének hijjával, sőt élete vidámságának, ’s ügyessé­
gének sajnos megtsonkúlásával lakok Ezen két leg­
külsőbb, egymásnak szemközt álló pontból sarjadzó 
rosznak sullyait atzél karral fordítja el a’ boldog házi 
élet, mellyben, ha a’ két szív öszszehangzik, lelkén-
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de zni földi paraditsom, mollybón a’ lelki tscndesség, 
ennek vidor szeszélye, ön megelégedés, tellyes földi 
boldogság karöltve lépdelnek a’ két társ között. —* 
Vajha elmés megfontolásra méltatnák az emberek jól­
létek megóvását annyira könnyítő, ’s egy hoszszan ter­
jedő földi boldogságnak bátor elérésére tzélzó életnek 
segéd eszközit, mellyeket, noha egyszerűek, tekin­
tetbe nem veszik, hanem a’ hamis, viz buborékként 
eltűnő gyönyörűségek tekervényes orkánjába rohan­
nak, egészségeket, nyugalmukat, ’s vidámságokat fel­
áldozzák, ’s végre ama keserűséggel sziveket elfolytó 
gyönyörűségek rém szírijére jutnak, hol az őket kiját­
szó buja képzelődésnek ámító fénye mellett életek ár­
nya után kapkodáríak, midőn ittlétek tartandó bol­
dogsága, szívek vidám felemelkedése házi békeségben 
a‘ zabolátlan indulatok felzendiilt zordon hullámaitól 
megmentve, minden búslakodás nélkül a’ száráz föld­
nek óhajtott révpantját elérte volna.

Trémei Miklós.

Arabs példabeszéd.
Az Arabsoknak ezen köz példabeszédét: „ A\kinck 

sok barátja van, annak egy sints,“ kívántuk magya­
rul versbe foglalva kiadni. Két fordítását nyertük már. 
Ezek itt következnek.
1.) Kevélynek a’ sok tisztelő legnagyobb kinls :

De, kinek sok a’ barátja, annak egy sints.
2) Gőg, hogy tiszteljék, neki majd mindenki,,Barátom ! 

Még ne szorulj Gőg, mert: mind oda hagynak azok.

Rejtett szó.
Ködbe borúi minden vigságod, hogy ha cl önti 
Szived’ két elsőm ; országok védfala voltam;
Sót vagyokis végső hármamban; víz fenekére 
Száll az egész, nevemet könnyen kitalálhatod innéu.

Megfejtés a’ g5. számban: Korso, kor, só, orsó.


